De la serie ‘¡Lotería! La Ciudad Inundada’

'Égida-Tríada': en esta serie de imágenes, la ciudad de Guadalajara queda bajo ‘agua’, inundada por el veloz ‘neo-capitalismo’ iniciado en 1994 (Tratado de Libre Comercio). Este cataclismo puede ser observado con deleite desde las alturas de hoteles tales como el Presidente Intercontinental (Plaza del Sol) o el Fiesta Americana (Glorieta Minerva), los cuales igualmente propician la inundación en su fomento del efímero turismo de compra-venta (ergo, estas estructuras aparecen acuosas y evanescentes). En esta imagen, obtenemos una relación entre la tradicional glorieta de la fuente Minerva (símbolo de la ciudad que presenta a la diosa Minerva con rasgos de indígena mexicana) y la sucursal central de la empresa Mercedes Benz (Daimler Chrysler). Aquí, el logotipo de Mercedes Benz (‘tríada’) ‘juega’ en sus aguas, enfatizando su propia centralidad mientras el movimiento del agua elimina la perfección circular de la glorieta. Aquí ‘yace’ la Minerva, derrocada (junto con su égida, que ya al inicio de la modernidad la había transformado en piedra).
‘Aegis-Triad’: In this series of images, the city of Guadalajara is flooded by the hasty ‘neo-capitalism’ initiated in 1994 (Free Trade Agreement). This cataclysm can be taken in with delight from the heights of hotels such as the Presidente Intercontinental (Plaza of the Sun) or the Fiesta Americana (Minerva Circle), which equally propel the flooding as access gates for the ephemeral tourism of consumption (thus, these buildings appear as aqueous and evanescent). In this image, we find a relationship between the traditional circle of the Minerva fountain (city symbol that represents the goddess Minerva as an indigenous Mexican woman) and the main branch of Mercedes Benz (Daimler Chrysler). Here, the Benz logo (‘triad’) ‘plays’ in its waters, emphasizing its own centripetal quality while the water ripples disturb the circular perfection of the fountain and surrounding greens. Here lies Minerva, fallen (along with its Aegis, which already in the beginnings of Mexican modernity had turned her to stone).
‘Sirena-Sol’: en esta imagen la relación entre ‘local’ y ‘extraneo’ es enfatizada por la tensa relación entre Guadalajara y el DF (origen ‘chilango’ de la copia primer-mundista); esta conexión es lograda a través de coincidencias físico-fenomenológicas (bordes frondosos; enfoque turístico) y vernáculas (lugares de inundación histórica). A este bello lugar inundado han llegado las chalupas reproducidas, anunciando una fecunda sirena. Ciudad del Sol, Teotihuacán transformado, suburbio anglo-mexicano, lugar café (y de café, tapatío, y con revistas en inglés), simulacro ‘defeño’ (sin azulejos)… ¿Qué tan gringo es un Starbucks con servicio de valet?
‘Mermaid-Sun’: in this image the relationship between ‘local’ and ‘extraneous’ is emphasized by the tense kinship between Guadalajara and Mexico City (origin of first-world copies in Mexico); this connection is achieved through coincidences that are both physico-phenomenological (ashy green edges; tourist focus) and vernacular (places of historical flooding). To this beautiful flooded place have arrived reproduced ‘chalupas’, announcing a fecund mermaid. City of the Sun, transformed Teotihuacán, Anglo-Mexican suburb, local café (with English-print magazines), simulacrum of the original in Mexico City (without blue tiles)… ¿How American is a Starbucks with valet service?
